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Griff-Garnitur zu  
Unterputz-Ventilen

Set de croisillon  
pour robinets à 
 montage caché

Set manopola per 
 valvole sotto muro

23035

Messing verchromt / Laiton chromé / Ottone cromato

H D D1 Art.-Nr. 
Art. n°

suissetec

KW / EF / AF 70 56 70 23035.51 -

WW / EC / AC 70 56 70 23035.52 -

Griff-Garnitur, zu Unterputz-Ventilen

Set de croisillon, pour robinets à montage caché

Set manopola, per valvole sotto muro

23035
Befestigungshülse, zu Griff-Garnitur

Douille de fixation, pour set de croisillon

Boccola di fissaggio, per set manopola

Kunststoff / Matière synthétique / Materiale sintetico

L D Art.-Nr. 
Art. n°

suissetec

130 24 23035.90

23036

Kunststoff verchromt / Matière synthétique chromée / Materiale sintetico cromato

H D D1 Art.-Nr. 
Art. n°

suissetec

KW/WW / EF/EC / AF/AC 76 32 76 23036.51 -

Kennzeichnungsringe rot (WW) und blau (KW) beigelegt 
Anneaux de marquage rouge (EC) et bleu (EF) inclus 
Anelli di contrassegno rosso (AC) e blu (AF) in dotazione

Griff-Garnitur, zu Unterputz-Ventilen

Set de croisillon, pour robinets à montage caché

Set manopola, per valvole sotto muro
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A B C D E

Befestigungseinheit
Pièce de maintien
Unità di fissaggio

Rosette
Rosace
Rosetta

Betätigungseinheit
Unité d’actionnement
Unità di comando

Kennzeichnungsringe (rot/blau)
Anneaux de marquage (rouge/bleu)
Anelli di contrassegno (rosso/blu)

Griff
Croisillon
Manopola

Montage  
Griff-Garnitur 23036

Montage set de 
 croisillon 23036

Montaggio del set 
 manopola 23036

Montageschritte Procédé de montage Procedura di montaggio

Die Schutzhülse inkl. Mitnehmer M auf 10 mm ab 
fertiger Wand kürzen.
Raccourcir la douille de protection et l’axe de 
commande M à 10 mm du mur fini.
Accorciare la guaina di protezione e il trascinatore 
M alla distanza di 10 mm dalla parete finita.

Mitnehmer M 
Axe de commande M 
Trascinatore M

Schutzhülse 
Douille de protection 
Guaina di protezione

Befestigungseinheit A in Schutzhülse stecken.
Introduire la pièce de maintien A dans la douille 
de protection.
Infilare l‘unità di fissaggio A nella guaina di 
protezione.

Befestigungseinheit A anziehen, Rändelmutter 
gegenhalten.
A l’aide d’une clé à fourche, bloquer la pièce de 
maintien A.
Stringere l‘unità di fissaggio A, bloccare con il 
dado zigrinato.

Rosette B und Betätigungseinheit C montieren.
Positionner la rosace B et visser l’unité 
d’actionnement C.
Montare la rosetta B e l‘unità di comando C.

Gewünschten Kennzeichnungsring D und Griff E 
bis zum Einrasten aufstecken.
Intercaler l’anneau de marquage souhaité D et 
encliqueter le croisillon E.
Infilare l‘anello di contrassegno D desiderato e la 
manopola E fino all‘aggancio.

Fertigmontierte Griff-Garnitur.
Le montage est terminé.
Set manopola montato.

A

B

C

D

E
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Montage  
Griff-Garnitur 23035

Montage set de 
 croisillon 23035

Montaggio del set 
 manopola 23035

Montageschritte Procédé de montage Procedura di montaggio

F H I J

Flachdichtung
Joint plat
Guarnizione piatta

Rosette
Rosace
Rosetta

Betätigungseinheit
Unité d’actionnement
Unità di comando

Griff
Croisillon
Manopola

Die Schutzhülse inkl. Mitnehmer M auf 10 mm ab 
fertiger Wand kürzen.
Raccourcir la douille de protection et l’axe de 
commande M à 10 mm du mur fini.
Accorciare la guaina di protezione e il trascinatore 
M alla distanza di 10 mm dalla parete finita.

Mitnehmer M 
Axe de commande M 
Trascinatore M

Schutzhülse
Douille de protection 
Guaina di protezione

Befestigungsmutter G mit Flachdichtung F auf 
Schutzhülse schrauben.
Visser le contre-écrou G avec le joint plat F sur la 
douille de protection.
Avvitare il dado di fissaggio G con guarnizione 
piatta F sulla guaina di protezione.

Rosette H platzieren und Betätigungseinheit I auf 
Befestigungsmutter G schrauben. Innen muss der 
Mitnehmer M eingesteckt werden.
Positionner la rosace H et visser l’unité 
d’actionnement I sur le contre-écrou G en prenant 
soin d’accoupler l’axe de commande M.
Posizionare la rosetta H e avvitare l’unità di 
comando I sul dado di fissaggio G. Inserire 
all’interno il trascinatore M.

F

Griff J auf Betätigungseinheit I stecken.
Encliqueter le croisillon J sur l’unité 
d’actionnement I.
Infilare la manopola J sull’unità di comando I. 

Schutzhülse 
Douille de protection 
Guaina di protezione

H

I

J

G

Befestigungsmutter
Contre-écrou
Dado di fissaggio

G
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K M

M
Schutzhülse 
Douille de protection 
Guaina di protezione

Schutzhülse 
Douille de protection 
Guaina di protezione

L

Montage 
Verlängerungen

Montage  
prolongements

Montaggio  
prolungamenti

Für die Verlängerung der Griff-Garnituren 23035 
und 23036 ist das Verlängerungsset 23092.21 zu 
verwenden.

Montage
Verlängerungshülse K auf Schutzhülse aufschrau-
ben. Die Mitnehmer M mit Übergangsstück L 
verbinden.

Pour prolonger les sets de croisillons 23035 
et 23036, on utilise le set de prolongement 
23092.21.

Montage
Lors de l’installation du robinet à montage caché, 
l’axe de commande M, prolongé avec le manchon 
L, et la douille de prolongement K doivent être 
prématurément montés.

Per il prolungamento dei set manopola 23035 
e 23036 va utilizzato il set di prolungamento 
23092.21.

Montaggio
Avvitare la boccola di prolungamento K sulla 
 guaina di protezione. Collegare i trascinatori M 
con il pezzo di collegamento L.

L K MM

23092

Kunststoff / Matière synthétique / Materiale sintetico

L D Art.-Nr. 
Art. n°

suissetec

124 38 23092.21 -

Verlängerungs-Set, zu Unterputz-Ventilen
bestehend aus Verlängerungshülse, Übergangsstück und Mitnehmer

Set de prolongement, pour robinets à montage caché
comprenant: douille de prolongement, manchon et axe de commande

Set di prolungamento, per valvole sotto muro
comprendente tubo di prolungamento, collegamento e trascinatore


